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‭Torah in Motion: Parshat Vayeshev‬
‭Yosef: The Long Road to Success‬

‭I. Outlining the story:‬

‬‮לז ‭Yosef and his brothers‬
‭●‬ ‭Brings evil reports‬
‭●‬ ‭Favored son/given coat‬
‭●‬ ‭2 dreams‬

‭Plot to kill Yosef, he is sold to Egypt‬

‬‮לח ‭Yehuda and Tamar‬

‬‮לט ‭Yosef in Potifar’s house, rises to success‬
‭Incident with Eshet Potifar‬
‭Jail, rises to success‬

‬‮מ ‭Dreams of cupbearer and chief baker, Yosef interprets‬
‭Cupbearer released, forgets Yosef‬

‬‮מא ‭Pharaoh's dreams, Yosef called to interpret‬
‭Yosef’s interpretations‬
‭Yosef rise to power, second in command of Egypt‬
‭Stores grain‬

‬‮מב ‭Famine, brothers head to Egypt, encounter Joseph‬
‭Yosef accuses them of being spies, imprisons them‬
‭Keeps one brothers, sends others back (with their money), until they bring‬
‭Binyamin‬

‬‮מג ‭Brothers convince Ya’akov, return with Binyamin‬

‬‮מד ‭Brothers leave Egypt, stopped and goblet found in Binyamin’s bag‬
‭Yehuda’s speech to protect Binyamin‬

‬‮מה ‭Yosef reveals himself.‬
‭Brothers return and tell Ya’akov‬

‭II. Introduction and Dreams:‬

‬‮א-יא‬‮לז:‬‮בראשית‬‮.‬‭1
נָֽעַן׃ )ב( רֶץ כְּ אֶ֖ רֶץ מְגוּרֵ֣י אָבִ֑יו בְּ אֶ֖ יֵּ֣שֶׁב יַעֲקֹ֔ב בְּ ‬‮)א( וַ

לֶּה רֵ֤ה‬‮׀‬ ‮אֵ֣ יָ֨ה‬‮תֹּלְד֣וֹת יַעֲקֹ֗ב יוֹסֵ֞ף בֶּן־שְׁבַֽע־עֶשְׂ ‬‮שָׁנָה֙ הָ
יו֙ בַּצֹּ֔אן נֵ֥י‬‮רֹעֶ֤ה אֶת־אֶחָ נַ֗עַר אֶת־בְּ וּא  ‬‮בִלְהָ֛ה‬‮וְה֣

י אָבִ֑יו זִלְפָּ֖ה נְשֵׁ֣ נֵ֥י  יָּבֵ֥א‬‮וְאֶת־בְּ ‬‮יוֹסֵ֛ף אֶת־דִּבָּתָ֥ם רָעָ֖ה‬‮וַ
רָאֵ֗ל אָהַ֤ב אֶת־יוֹסֵף֙‬‮)ג(‬‮אֶל־אֲבִיהֶֽם׃ נָ֔יו‬‮וְיִשְׂ כּל־בָּ ‬‮מִ

נֶת פַּסִּֽים׃ )ד( שָׂה ל֖וֹ כְּתֹ֥ וּא ל֑וֹ וְעָ֥ נִ֥ים ה֖ זְקֻ ‬‮כִּֽי־בֶן־

‭1. Breishit 37: 1-11‬
‭(1) Now Jacob was settled in the land where‬
‭his father had sojourned, the land of Canaan.‬
‭(2) This, then, is the line of Jacob: At‬
‭seventeen years of age, Joseph tended the‬
‭flocks with his brothers,‬‭as a helper to the‬
‭sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah‬‭.‬
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וּ יִּשְׂנְא֖ וַֽ יו  כּל־אֶחָ֔ ם֙ מִ וֹ אָהַ֤ב אֲבִיהֶ יו כִּֽי־אֹת֞ וּ אֶחָ֗ יִּרְא֣ ‬‮וַ
לֹֽם׃ וֹ וְלֹ֥א יָכְל֖וּ דַּבְּר֥וֹ לְשָׁ לֹ֤ם‬‮אֹת֑ יַּחֲ ‬‮יוֹסֵף֙ חֲל֔וֹם‬‮)ה( וַ

יֹּ֖אמֶר אֲלֵיהֶ֑ם וֹ׃ )ו( וַ נֹ֥א אֹתֽ  יו וַיּוֹסִ֥פוּ ע֖וֹד שְׂ יַּגֵּ֖ד לְאֶחָ֑ ‬‮וַ
תִּי׃ )ז( ר חָלָֽמְ זֶּ֖ה אֲשֶׁ֥  נָ֕א הַחֲל֥וֹם הַ נֵּ֠ה‬‮שִׁמְעוּ־ וְ֠הִ ‮‬

נֵּ֛ה קָ֥מָה דֶ֔ה וְהִ שָּׂ וֹךְ הַ לְּמִ֤ים אֲלֻמִּים֙ בְּת֣ נַ֜חְנוּ מְאַ ‬‮אֲ
ינָה֙ אֲלֻמֹּ֣תֵיכֶ֔ם בֶּ֙ נֵּ֤ה תְסֻ גַם־נִצָּ֑בָה וְהִ ‬‮אֲלֻמָּתִ֖י וְ

לֹ֤ךְ יו הֲמָ יֹּ֤אמְרוּ לוֹ֙ אֶחָ֔ י׃ )ח( וַ וֶ֖יןָ לַאֲלֻמָּתִֽ תַּחֲ שְׁ ‬‮וַתִּֽ
נֹ֣א  שֹׁ֖ל בָּ֑נוּ וַיּוֹסִ֤פוּ עוֹד֙ שְׂ וֹל תִּמְ שׁ֥ לֹךְ֙ עָלֵ֔ינוּ אִם־מָ ‬‮תִּמְ

לֹמֹתָ֖יו וְעַל־דְּבָרָֽיו׃ וֹ עַל־חֲ לֹ֥ם‬‮אֹת֔ יַּחֲ ‬‮עוֹד֙ חֲל֣וֹם‬‮)ט( וַ
י חֲלוֹם֙ תִּֽ נֵּ֨ה חָלַ֤מְ יֹּ֗אמֶר הִ יו וַ וֹ לְאֶחָ֑ פֵּ֥ר אֹת֖ ר וַיְסַ ‬‮אַחֵ֔

וֹכָבִ֔ים ר֙ כּֽ ד עָשָׂ יָּרֵ֗חַ וְאַחַ֤  שׁ וְהַ מֶ שֶּׁ֣ נֵּ֧ה הַ וֹד וְהִ ‬‮ע֔
וִ֖ים לִֽי׃ )י( תַּחֲ שְׁ פֵּ֣ר אֶל־אָבִיו֮‬‮מִֽ ו֒‬‮וַיְסַ י ‬‮וְאֶל־אֶחָ

ר זֶּ֖ה אֲשֶׁ֣  יֹּ֣אמֶר ל֔וֹ מָ֛ה הַחֲל֥וֹם הַ וֹ אָבִ֔יו וַ יִּגְעַר־בּ֣ ‬‮וַ
תַּחֲות לְךָ֖ שְׁ יךָ לְהִ ךָ֣ וְאַחֶ֔ מְּ וֹא אֲנִי֙ וְאִ וֹא נָב֗ תָּ הֲב֣ ‬‮חָלָ֑מְ

רְצָה׃ יו וְאָבִ֖יו‬‮אָֽ דָּבָֽר׃‬‮)יא( וַיְקַנְאוּ־ב֖וֹ אֶחָ֑ ‬‮שָׁמַ֥ר אֶת־הַ

‭And Joseph brought bad reports of them to‬
‭their father‬‭. (3)‬‭Now Israel loved Joseph best‬
‭of all his sons—he was his child of old age;‬
‭and he had made him a coat of many colors‬
‭(4) And when his brothers saw that their‬
‭father loved him more than any of his‬
‭brothers, they hated him so that they could‬
‭not speak a friendly word to him‬‭. (5) Once‬
‭Joseph had a dream which he told to his‬
‭brothers; and they hated him even more. (6)‬
‭He said to them, “Hear this dream which I‬
‭have dreamed: (7)‬‭There we were binding‬
‭sheaves in the field, when suddenly my sheaf‬
‭stood up and remained upright; then your‬
‭sheaves gathered around and bowed low to‬
‭my sheaf.” (8) His brothers answered, “Do you‬
‭mean to reign over us? Do you mean to rule‬
‭over us?” And they hated him even more for‬
‭his talk about his dreams.‬‭(9) He dreamed‬
‭another dream and told it to his brothers,‬
‭saying, “Look, I have had another dream: And‬
‭this time, the sun, the moon, and eleven stars‬
‭were bowing down to me.” (10)‬‭And when he‬
‭told it to his father and brothers, his father‬
‭berated him. “What,” he said to him, “is this‬
‭dream you have dreamed? Are we to come, I‬
‭and your mother and your brothers, and bow‬
‭low to you to the ground?”‬‭(11) So his‬
‭brothers were wrought up at him, and his‬
‭father kept the matter in mind.‬

‬‮לז:ב‬‮בראשית‬‮רש״י,‬‮.‬‭2
‬‮, מְתַקֵּן‬‮שֶׁהָיָה עוֹשֶׂה מַעֲשֵׂה נַעֲרוּת‬‮והוא נער.

יֶה נִרְאֶה יָפֶה: יִּהְ  שׁ בְּעֵינָיו, כְּדֵי שֶׁ שְׁמֵ ‬‮בִּשְׂעָרוֹ, מְמַ

‭2. Rashi, Breishit 37:2‬
‭AND HE, BEING A LAD —‬‭His actions were‬
‭childish:‬‭he dressed his hair, he touched up‬
‭his eyes so that he should appear‬
‭good-looking (Genesis Rabbah 84:7).‬

‬‮לז:י‬‮בראשית‬‮.רמב״ן,‬‭3
‬‮איך נשאך לבך לחלום‬‮או טעם הגערה לומר‬‮…

‬‮החלום הזה אין זה כי אם גובה לב ונערות שיעלו
‬‮כענין שנאמר בחלומות‬‮דברים כאלו על לבבך

‬‮)דניאל ב כט( רעיונך על משכבך סליקו וכתוב
‬‮)שם ד ב( והרהורין על משכבי:

‭3. Ramban, Breishit 37:10‬
‭Alternatively, the meaning of the rebuke may‬
‭be:‬‭“How dare you dream such a dream? It is‬
‭but your conceit and youth that bring up such‬
‭matters in your heart,”‬‭just as it says‬
‭concerning dreams,‬‭Thy thoughts came upon‬
‭thy bed;‬‭And imaginings upon my bed‬‭.‬
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‭4. Rav Shimshon Refael Hirsch, Commentary on Breishit, 37: 7‬
‭It is remarkable that he should have dreamt of binding sheaves. That was something with‬
‭which ordinarily they had no connection, for they were shepherds.‬ ‭To become an agricultural‬
‭people stood for them still as their destiny in the distant future.‬ ‭If agriculture was so much in‬
‭his mind that he even dreamt of it, the brothers were justified in thinking that could only be‬
‭due to the teaching and information given to him by his father Israel over the expected‬
‭national destiny of the house‬‭.  All the more then,‬‭could the brothers believe themselves‬
‭justified in saying; Will you indeed in the future be king over us, or perhaps even now already‬
‭rule over us?  (v. 8) Such a thought should not occur even in a dream!"‬

‭III. Yosef and the Mystery Man‬

‬‮יב-יז‬‮לז:‬‮בראשית‬‮.‬‭5
־צֹ֥אן אֲבִיהֶ֖ם בִּשְׁכֶֽם׃ יו לִרְע֛וֹת אֶׄתׄ יֵּלְכ֖וּ אֶחָ֑ ‬‮)יב( וַ
יךָ֙ רֹעִ֣ים רָאֵ֜ל אֶל־יוֹסֵ֗ף הֲל֤וֹא אַחֶ֙ יֹּ֨אמֶר יִשְׂ ‬‮)יג( וַ

ךָ֣ אֲלֵיהֶ֑ם שְׁלָחֲ יֹּ֥אמֶר‬‮בִּשְׁכֶ֔ם לְכָ֖ה וְאֶ נֵּֽנִי׃‬‮וַ ‬‮)יד(‬‮ל֖וֹ הִ
ל֣וֹם יךָ֙ וְאֶת־שְׁ ל֤וֹם אַחֶ֙ נָ֨א רְאֵ֜ה אֶת־שְׁ יֹּ֣אמֶר ל֗וֹ לֶךְ־ ‬‮וַ
בֹ֖א יָּ בְר֔וֹן וַ הוּ֙ מֵעֵ֣מֶק חֶ יִּשְׁלָחֵ֙ בֵ֖נִי דָּבָ֑ר וַ שִׁ צֹּ֔אן וַהֲ ‬‮הַ
דֶ֑ה נֵּ֥ה תֹעֶ֖ה בַּשָּׂ ישׁ וְהִ יִּמְצָאֵ֣הוּ אִ֔ ‬‮שְׁכֶֽמָה׃ )טו( וַ
יֹּ֕אמֶר שׁ׃ )טז( וַ יִּשְׁאָלֵ֧הוּ הָאִ֛ישׁ לֵאמֹ֖ר מַה־תְּבַקֵּֽ ‬‮וַ
פֹ֖ה הֵ֥ם גִּֽידָה־נָּ֣א לִ֔י אֵי שׁ הַ ‬‮אֶת־אַחַ֖י אָנֹכִ֣י מְבַקֵּ֑
י֙ עְתִּ זֶּ֔ה כִּ֤י שָׁמַ֙  וּ מִ יֹּ֤אמֶר הָאִישׁ֙ נָסְע֣ ‬‮רֹעִֽים׃ )יז( וַ

יִּמְצָאֵ֖ם יו וַ ר אֶחָ֔ יֵּ֤לֶךְ יוֹסֵף֙ אַחַ֣ יְנָה וַ רִ֔ים נֵלְכָ֖ה דֹּתָ֑ ‬‮אֹֽמְ
ן׃ ‬‮בְּדֹתָֽ

‭5. Breishit 37: 12-17‬
‭(12) One time, when his brothers had gone to‬
‭pasture their father’s flock at Shechem, (13)‬
‭Israel said to Joseph, “Your brothers are‬
‭pasturing at Shechem. Come, I will send you‬
‭to them.”‬‭He answered, “I am ready.”‬‭(14) And‬
‭he said to him, “Go and see how your brothers‬
‭are and how the flocks are faring, and bring‬
‭me back word.” So he sent him from the‬
‭valley of Hebron. When he reached Shechem,‬
‭(15) a man came upon him wandering in the‬
‭fields. The man asked him, “What are you‬
‭looking for?” (16) He answered, “I am looking‬
‭for my brothers. Could you tell me where they‬
‭are pasturing?” (17) The man said, “They have‬
‭gone from here, for I heard them say: Let us‬
‭go to Dothan.” So Joseph followed his‬
‭brothers and found them at Dothan.‬

‭6. Ramban, Breishit 37:15‬
‭AND A MAN FOUND HIM, AND BEHOLD, HE‬
‭WAS STRAYING IN THE FIELD. The verse is‬
‭stating that Joseph was straying from the‬
‭road, not knowing where to go, and he‬
‭entered a field since he was looking for them‬
‭in a place of pasture.‬‭Scripture mentions this‬
‭at length in order to relate that many events‬
‭befell him which could properly have caused‬
‭him to return, but he endured everything‬
‭patiently for the honor of his father…‬

‬‮לז:טו‬‮בראשית‬‮רמב״ן‬‮.‬‭6
‬‮יאמר כי הוא‬‮וימצאהו איש והנה תעה בשדה

‬‮תועה מן הדרך ולא היה יודע אנה ילך ונכנס
‬‮בשדה כי במקום המרעה היה מבקש אותם
‬‮ויאריך הכתוב בזה להגיד כי סיבות רבות באו
‬‮אליו שהיה ראוי לחזור לו אבל הכל סבל לכבוד

‬‮אביו…
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‭IV. The sale:‬

‬‮יח-לד‬‮לז:‬‮בראשית‬‮.‬‭7
רֶם֙ יִקְרַ֣ב‬‮) רָחֹ֑ק וּבְטֶ֙ וֹ מֵ וּ אֹת֖ יִּרְא֥ ‬‮אֲלֵיהֶ֔ם‬‮יח( וַ

וֹ׃ )יט( וֹ לַהֲמִיתֽ יִּֽתְנַכְּל֥וּ אֹת֖ ר֖וּ‬‮וַ יו‬‮וַיֹּאמְ ישׁ אֶל־אָחִ֑ ‬‮אִ֣
וּ זֶ֖ה בָּֽא׃ )כ( וְעַתָּ֣ה ׀ לְכ֣ לָּ וֹת הַ לֹמ֥ נֵּ֗ה בַּ֛עַל הַחֲ ‬‮הִ
יָּ֥ה  רְנוּ חַ בֹּר֔וֹת וְאָמַ֕ ד הַ הוּ֙ בְּאַחַ֣ רְגֵ֗הוּ וְנַשְׁלִכֵ֙ נַֽהַ ‬‮וְ

יו׃ לֹמֹתָֽ י֖וּ חֲ  יִּהְ ‬‮)כא(‬‮רָעָ֖ה אֲכָלָ֑תְהוּ וְנִרְאֶ֕ה מַה־
נָֽפֶשׁ׃ כֶּ֖נּוּ  יֹּ֕אמֶר לֹ֥א נַ יָּדָ֑ם וַ  יַּצִּלֵ֖הוּ מִ יִּשְׁמַ֣ע רְאוּבֵ֔ן וַ ‬‮וַ

פְּכוּ־דָם֒‬‮)כב( שְׁ יֹּ֨אמֶר אֲלֵהֶ֣ם ׀ רְאוּבֵן֮ אַל־תִּ ‬‮וַ
יָ֖ד דְבָּ֔ר וְ ר בַּמִּ זֶּה֙ אֲשֶׁ֣  וֹר הַ בּ֤ וֹ אֶל־הַ לִ֣יכוּ אֹת֗ שְׁ ‬‮הַ

יב֖וֹ שִׁ יָּדָ֔ם לַהֲ  צִּ֤יל אֹתוֹ֙ מִ עַן הַ שְׁלְחוּ־ב֑וֹ לְמַ֗ ‬‮אַל־תִּ
י כַּֽאֲשֶׁר־בָּ֥א יוֹסֵ֖ף‬‮אֶל־אָבִֽיו׃ וַֽיְהִ֕ יו‬‮)כג(  ‬‮אֶל־אֶחָ֑

פַּסִּ֖ים נֶת הַ וֹ אֶת־כְּתֹ֥ יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּתּנְתּ֔ יַּפְשִׁ֤ ‬‮וַ
בֹּ֑רָה  וֹ הַ לִ֥כוּ אֹת֖ יַּשְׁ יִּ֨קָּחֻ֔הוּ וַ  ר עָלָֽיו׃ )כד( וַ ‬‮אֲשֶׁ֥

ם֒ יֵּשְׁבוּ֮ לֶֽאֱכל־לֶ֒חֶ יִם׃ )כה( וַ ין בּ֖וֹ מָֽ וֹר רֵ֔ק אֵ֥ בּ֣ ‬‮וְהַ
רְחַ֣ת יִשְׁמְעֵאלִ֔ים נֵּה֙ אֹ וּ וְהִ יִּרְא֔ ם֙ וַ וּ עֵֽינֵיהֶ א֤ יִּשְׂ ‬‮וַ
נֹֽשְׂאִ֗ים נְכֹאת֙ וּצְרִ֣י וָלֹ֔ט לֵּיהֶ֣ם  גְמַ גִּלְעָ֑ד וּ ‬‮בָּאָ֖ה מִ

יֹּ֥אמֶר‬‮הוֹלְכִ֖ים לְהוֹרִ֥יד מִצְרָֽיְמָה׃ )כו( ‬‮יְהוּדָ֖ה‬‮וַ
ינוּ וְכִסִּ֖ינוּ רֹג֙ אֶת־אָחִ֔ יו מַה־בֶּ֗צַע כִּ֤י נַהֲ ‬‮אֶל־אֶחָ֑
נוּ֙ יִּשְׁמְעֵאלִ֗ים וְיָדֵ֙ כְּרֶ֣נּוּ לַ וֹ׃ )כז( לְכ֞וּ וְנִמְ ‬‮אֶת־דָּמֽ

וּא רֵ֖נוּ ה֑ ינוּ בְשָׂ וֹ כִּֽי־אָחִ֥ י־ב֔ יו׃‬‮אַל־תְּהִ יִּשְׁמְע֖וּ אֶחָֽ וַֽ ‮‬
רִ֗ים‬‮)כח( נִ֜ים סֹֽחֲ דְיָ יַּֽעַבְרוּ֩ אֲנָשִׁ֨ים מִ יַּֽעֲל֤וּ‬‮וַ שְׁכוּ֙ וַ יִּמְ וַֽ ‮‬

יִּשְׁמְעֵאלִ֖ים כְּר֧וּ אֶת־יוֹסֵ֛ף לַ יִּמְ וֹר וַ בּ֔ ‬‮אֶת־יוֹסֵף֙ מִן־הַ
יָּבִ֥יאוּ אֶת־יוֹסֵ֖ף מִצְרָֽיְמָה׃ רִ֣ים כָּ֑סֶף וַ ‬‮)כט(‬‮בְּעֶשְׂ

יִּקְרַ֖ע נֵּ֥ה אֵין־יוֹסֵ֖ף בַּבּ֑וֹר וַ וֹר וְהִ בּ֔ יָּ֤שׁב רְאוּבֵן֙ אֶל־הַ ‬‮וַ
נֶ֔נּוּ יֶּ֣לֶד אֵי  יָּ֥שׁב אֶל־אֶחָ֖יו וַיֹּאמַ֑ר הַ גָדָֽיו׃ )ל( וַ ‬‮אֶת־בְּ
נֶת יוֹסֵ֑ף וּ אֶת־כְּתֹ֣ יִּקְח֖ נִ֖י אָ֥נָה אֲנִי־בָֽא׃ )לא( וַ ‬‮וַאֲ
כֻּתֹּ֖נֶת בַּדָּֽם׃ בְּל֥וּ אֶת־הַ יִּטְ זִּ֔ים וַ יִּשְׁחֲטוּ֙ שְׂעִ֣יר עִ וַֽ ‮‬

יאוּ֙‬‮)לב( יָּבִ֙ פַּסִּ֗ים וַ נֶת הַ וּ אֶת־כְּתֹ֣ לְּח֞ וַֽיְשַׁ ‮‬
כְּתֹ֧נֶת נָ֗א הַ כֶּר־ זֹ֣את מָצָ֑אנוּ הַ ר֖וּ  ‬‮אֶל־אֲבִיהֶ֔ם וַיֹּאמְ

ר֙‬‮בִּנְךָ֛ הִ֖וא אִם־לֹֽא׃ יַּכִּירָ֤הּ וַיֹּ֙אמֶ נִ֔י‬‮)לג( וַ נֶת בְּ ‬‮כְּתֹ֣
יִּקְרַ֤ע רַ֖ף יוֹסֵֽף׃ )לד( וַ רֹ֥ף טֹ יָּ֥ה רָעָ֖ה אֲכָלָ֑תְהוּ טָ  ‬‮חַ

נ֖וֹ בֵּ֥ל עַל־בְּ יִּתְאַ נָ֑יו וַ יָּ֥שֶׂם שַׂ֖ק בְּמתְ יו וַ לֹתָ֔ ‬‮יַעֲקֹב֙ שִׂמְ
‬‮יָמִ֥ים רַבִּֽים׃

‭7. Breishit 37:18-34‬
‭(18) They saw him from afar, and before he‬
‭came close to them they conspired to kill him.‬
‭(19)‬‭They said to one another, “Here comes‬
‭that dreamer! (20) Come now, let us kill him‬
‭and throw him into one of the pits; and we can‬
‭say, ‘A savage beast devoured him.’ We shall‬
‭see what comes of his dreams!”‬‭(21) But when‬
‭Reuben heard it, he tried to save him from‬
‭them. He said, “Let us not take his life.” (22)‬
‭And Reuben went on, “Shed no blood! Cast him‬
‭into that pit out in the wilderness, but do not‬
‭touch him yourselves”—intending to save him‬
‭from them and restore him to his father.‬‭(23)‬
‭When Joseph came up to his brothers, they‬
‭stripped Joseph of his tunic, the ornamented‬
‭tunic that he was wearing, (24) and took him‬
‭and cast him into the pit. The pit was empty;‬
‭there was no water in it. (25) Then they sat‬
‭down to a meal. Looking up, they saw a‬
‭caravan of Ishmaelites coming from Gilead,‬
‭their camels bearing gum, balm, and ladanum‬
‭to be taken to Egypt. (26)‬‭Then Judah said to‬
‭his brothers, “What do we gain by killing our‬
‭brother and covering up his blood? (27) Come,‬
‭let us sell him to the Ishmaelites, but let us not‬
‭do away with him ourselves. After all, he is our‬
‭brother, our own flesh.”‬‭His brothers agreed.‬
‭(28)‬‭When Midianite traders passed by, they‬
‭pulled Joseph up out of the pit. They sold‬
‭Joseph for twenty pieces of silver to the‬
‭Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt.‬‭(29)‬
‭When Reuben returned to the pit and saw that‬
‭Joseph was not in the pit, he rent his clothes.‬
‭(30) Returning to his brothers, he said, “The‬
‭boy is gone! Now, what am I to do?” (31) Then‬
‭they took Joseph’s tunic, slaughtered a kid, and‬
‭dipped the tunic in the blood. (32)‬‭They had the‬
‭ornamented tunic taken to their father, and‬
‭they said, “We found this. Please examine it; is‬
‭it your son’s tunic or not?”‬‭(33) He recognized‬
‭it, and said, “My son’s tunic! A savage beast‬
‭devoured him! Joseph was torn by a beast!”‬
‭(34) Jacob rent his clothes, put sackcloth on‬
‭his loins, and observed mourning for his son‬
‭many days.‬
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‬‮לז:ג‬‮בראשית‬‮אברבנאל,‬‮.‬‭8
‬‮…שבני יעקב חשבו בראותם שאת יוסף אהב

‬‮כי הוא היה עקר‬‮אביהם מכל בניו עלה בלבם
‬‮הבית ויורש עצר ולו משפט הבכורה כי הוא הבן

‬‮ושהיו כלם בערכו כבני‬‮הבכור לאהובה.
‬‮הפלגשים וחשבו כי כמו שאברהם עשה עקר כל
‬‮בניו מיצחק ויצחק עשה יעקב עקר הבית ויורש
‬‮הברכות ונחלת הארץ ועשו נדחה אל הר שעיר.

‬‮ככה בבית יעקב אביהם אחד יהיה היורש
‬‮הברכות ונחלת הארץ הקדושה והוא יהיה יוסף

‬‮…‬‮והמה ידחו מעליו

‭8. Abarbanel, Breishit 37:3‬
‭…that the sons of Ya’akov thought when they‬
‭saw their father loved Yosef over all his sons,‬
‭that he would be the main inheritor and‬
‭receive the birthright, as he was the oldest‬
‭son to Ya’akov’s beloved.‬‭And they would be‬
‭like the sons of the concubines, that just as‬
‭Avraham chose Yitzchak over his other sons,‬
‭and Yitzchak chose Ya’akov to inherit the‬
‭blessings, and Esav was sent away to Mt.‬
‭Seir,‬‭so too, their father would have Yosef‬
‭inherit the blessings and the holy land, and‬
‭they would be rejected.‬

‭9. Rashbam, Breishit 37:28‬
‭While the brothers had been sitting down to‬
‭consume their meal, having distanced‬
‭themselves somewhat from the pit‬‭into which‬
‭they had thrown Joseph in order not to be‬
‭guilty of “eating while spilling blood,”‬‭they‬
‭were waiting for the Ishmaelites whom they‬
‭had seen in the distance, to arrive. During this‬
‭period the Midianites, coming from a different‬
‭direction had passed there, saw Joseph in the‬
‭pit, pulled him up, and proceeded to sell him‬
‭to the Ishmaelites‬‭.‬‭One may assume that the‬
‭brothers had no knowledge of this.‬‭Even‬
‭though the Torah appears to attribute the sale‬
‭of Joseph to the Ishmaelites to the brothers,‬
‭(based on Joseph accusing them of having‬
‭sold him to Egypt, 45,4) we would have to say‬
‭that because of their having been‬
‭instrumental in bringing about that sale they‬
‭are considered as if having assisted in that‬
‭sale. This appears to me the deeper meaning‬
‭of the plain meaning of the text both here and‬
‭in chapter 45.‬

‬‮לז:כח‬‮בראשית‬‮רשב״ם,‬‮.‬‭9
‬‮בתוך שהיו יושבים‬‮ויעברו אנשים מדינים - ו

‬‮לבלתי‬‮לאכול לחם ורחוקים היו קצת מן הבור
‬‮וממתינים היו לישמעאלים שראו‬‮אכול על הדם

‬‮וקודם שבאו הישמעאלים עברו אנשים מדינים
‬‮אחרים דרך שם וראוהו בבור ומשכוהו ומכרוהו
‬‮המדיינים לישמעאלים. ויש לומר: שהאחים לא

‬‮ואף על פי שכתוב אשר מכרתם אותי‬‮ידעו
‬‮מצרימה. יש לומר: שהגרמת מעשיהם סייעה
‬‮במכירתו. זה נראה לי לפי עומק דרך פשוטו של

‬‮מקרא. כי ויעברו אנשים מדינים משמע ע"י מקרה
‬‮והם מכרוהו לישמעאלים. ואף אם באתה לומר

‬‮וימכרו את יוסף לישמעאלים כי אחיו מכרוהו, אם
‬‮כן צריך לומר שהם ציוו למדינים סוחרים למושכו

‬‮מן הבור, ואח"כ מכרוהו לישמעאלים.

‭V. The Journey: Potifar’s House‬

‬‮לט‬‮בראשית‬‮.‬‭10
יִּקְנֵ֡הוּ פּוֹטִיפַר֩‬‮) רִ֨יס‬‮א( וְיוֹסֵ֖ף הוּרַ֣ד מִצְרָ֑יְמָה וַ ‬‮סְ

יִּשְׁמְעֵאלִ֔ים  יַּד֙ הַ  ישׁ מִצְרִ֔י מִ בָּחִים֙ אִ֣ טַּ ר הַ עֹ֜ה שַׂ֤ ‬‮פַּרְ
מָּה׃ )ב( ר הוֹרִדֻ֖הוּ שָֽׁ י ה' אֶת־יוֹסֵ֔ף‬‮אֲשֶׁ֥ ישׁ‬‮וַיְהִ֤ ‬‮וַיְהִ֖י אִ֣

מִּצְרִֽי׃‬‮מַצְלִ֑יחַ נָ֥יו הַ י בְּבֵ֖ית אֲדֹ נָ֔יו כִּ֥י‬‮)ג(‬‮וַיְהִ֕ יַּ֣רְא אֲדֹ ‬‮וַ
שֶׂ֔ה ה' מַצְלִ֥יחַ בְּיָדֽוֹ׃ וּא עֹ וֹ וְכֹל֙ אֲשֶׁר־ה֣ תּ֑ ‬‮)ד(‬‮ה' אִ

‭10. Breishit 39‬
‭(1) When Joseph was taken down to Egypt,‬
‭Potiphar, a courtier of Pharaoh and his‬
‭prefect bought him from the Ishmaelites who‬
‮‬‭'‬‭was‬‭withה‬‭had‬‭brought‬‭him‬‭there.‬‭(2)‬
‭Joseph, and he was a successful man;‬‭and he‬
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הוּ֙ יַּפְקִדֵ֙ וֹ וַ רֶת אֹת֑ נָ֖יו וַיְשָׁ֣ ן בְּעֵי יִּמְצָ֨א יוֹסֵ֥ף חֵ֛ ‬‮וַ
פְקִ֨יד י מֵאָז֩ הִ ן בְּיָדֽוֹ׃ )ה( וַיְהִ֡ וֹ וְכל־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥ ‬‮עַל־בֵּית֔

ר יֶשׁ־ל֔וֹ וֹ וְעַל֙ כּל־אֲשֶׁ֣ וֹ בְּבֵית֗ ‬‮ה' אֶת־בֵּ֥ית‬‮וַיְבָ֧רֶךְ‬‮אֹת֜
ר יֶשׁ־ל֔וֹ גְלַ֣ל יוֹסֵ֑ף וַיְהִ֞י בִּרְכַּ֤ת ה' בְּכל־אֲשֶׁ֣ מִּצְרִ֖י בִּ ‬‮הַ

דֶֽה׃ זֹ֣ב כּל־אֲשֶׁר־לוֹ֮‬‮בַּבַּ֖יִת וּבַשָּׂ יַּעֲ ‬‮בְּיַד־יוֹסֵף֒‬‮)ו( וַ
וּא לֶּ֖חֶם אֲשֶׁר־ה֣ וּמָה כִּ֥י אִם־הַ תּוֹ֙ מְא֔ ‬‮וְלֹא־יָדַ֤ע אִ

רְאֶֽה׃‬‮אוֹכֵ֑ל י יוֹסֵ֔ף יְפֵה־תֹ֖אַר וִיפֵ֥ה מַ י‬‮וַיְהִ֣ ‬‮)ז( וַיְהִ֗
נֶ֖יהָ נָ֛יו אֶת־עֵי שֶׁת־אֲדֹ שָּׂ֧א אֵֽ לֶּה וַתִּ דְּבָרִ֣ים הָאֵ֔ ‬‮אַחַר֙ הַ
ר֙ ן ׀ וַיֹּ֙אמֶ י׃ )ח( וַיְמָאֵ֓ ‬‮אֶל־יוֹסֵ֑ף וַתֹּ֖אמֶר שִׁכְבָ֥ה עִמִּֽ

תִּ֖י מַה־בַּבָּ֑יִת וְכֹ֥ל נִ֔י לֹא־יָדַ֥ע אִ ן אֲדֹ נָ֔יו הֵ֣ שֶׁת אֲדֹ ‬‮אֶל־אֵ֣
זֶּה֮  ד֜וֹל בַּבַּ֣יִת הַ גָ נֶ֨נּוּ  ן בְּיָדִֽי׃ )ט( אֵי ‬‮אֲשֶׁר־יֶשׁ־ל֖וֹ נָתַ֥

ר ךְ בַּאֲשֶׁ֣ וּמָה כִּ֥י אִם־אוֹתָ֖ נִּי֙ מְא֔ מֶּ֙ ךְ מִ שַׂ֤ י֒ וְלֹֽא־חָ נִּ מֶּ֒ ‬‮מִ
זֹּ֔את  גְּדֹלָה֙ הַ רָעָ֤ה הַ וֹ וְאֵ֨יךְ אֶֽעֱשֶׂ֜ה הָ תּ֑ שְׁ תְּ־אִ ‬‮אַ
י כְּדַבְּרָ֥הּ אֶל־יוֹסֵ֖ף ‬‮וְחָטָ֖אתִי לֵֽאלֹקִֽים׃ )י( וַיְהִ֕

י֥וֹת  לָ֖הּ לִהְ כַּ֥ב אֶצְ י֑וֹם וְלֹא־שָׁמַ֥ע אֵלֶ֛יהָ לִשְׁ י֣וֹם ׀  ‮‬
וֹת בַּ֖יְתָה לַעֲשׂ֣ יָּבֹ֥א הַ זֶּ֔ה וַ  יּ֣וֹם הַ  י֙ כְּהַ הּ׃ )יא( וַיְהִ ‬‮עִמָּֽ
בַּ֛יִת שָׁ֖ם בַּבָּֽיִת׃ )יב( י הַ אִ֜ישׁ מֵאַנְשֵׁ֥ וֹ וְאֵ֨ין  ‬‮מְלַאכְתּ֑
זֹ֤ב בִּגְדוֹ֙ יַּעֲ י וַ גְד֛וֹ לֵאמֹ֖ר שִׁכְבָ֣ה עִמִּ֑ ‬‮וַתִּתְפְּשֵׂ֧הוּ בְּבִ

וּצָה׃ יֵּצֵ֥א הַחֽ יָּ֖נס וַ י֙‬‮בְּיָדָ֔הּ וַ זַ֥ב‬‮)יג( וַיְהִ הּ כִּֽי־עָ ‬‮כִּרְאוֹתָ֔
וּצָה׃ )יד( יָּ֖נס הַחֽ גְד֖וֹ בְּיָדָ֑הּ וַ קְרָ֞א‬‮בִּ הּ‬‮וַתִּ י בֵיתָ֗ ‬‮לְאַנְשֵׁ֣

ישׁ עִבְרִ֖י לְצַ֣חֶק בִיא לָ֛נוּ אִ֥ וּ הֵ֥ ם֙ לֵאמֹ֔ר רְא֗ ‬‮וַתֹּ֤אמֶר לָהֶ
וֹל גָּדֽוֹל׃ )טו( קְרָ֖א בְּק֥ י וָאֶ כַּ֣ב עִמִּ֔ ‬‮בָּ֑נוּ בָּ֤א אֵלַי֙ לִשְׁ
זֹ֤ב בִּגְדוֹ֙ יַּעֲ קְרָ֑א וַ רִימֹ֥תִי קוֹלִ֖י וָאֶ וֹ כִּֽי־הֲ י כְשׁמְע֔ ‬‮וַיְהִ֣

וּצָה׃ יֵּצֵ֥א הַחֽ יָּ֖נס וַ ‬‮אֶצְלִ֔י וַ

סֹּ֔הַר הוּ֙ אֶל־בֵּ֣ית הַ יִּתְּנֵ֙ וַֽ וֹ  יִּקַּח֩ אדושם יוֹסֵ֜ף אֹת֗ ‬‮)כ( וַ
מֶּ֖לֶךְ אֲסוּרִ֑ים וֹם אֲשֶׁר־]אֲסִירֵ֥י[ )אסורי( הַ ‬‮מְק֕

יֵּ֥ט י ה' אֶת־יוֹסֵ֔ף וַ סֹּֽהַר׃ )כא( וַיְהִ֤ וַֽיְהִי־שָׁ֖ם בְּבֵ֥ית הַ ‮‬
סֹּֽהַר׃ )כב( ר בֵּית־הַ נֵ֖י שַׂ֥ נּ֔וֹ בְּעֵי ן חִ יִּתֵּ֣ סֶד וַ ‬‮אֵלָ֖יו חָ֑
אֲסִירִ֔ם ת כּל־הָ֣ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ף אֵ֚ סֹּ֙ ר בֵּית־הַ יִּתֵּ֞ן שַׂ֤ ‬‮וַ
וּא ים֙ שָׁ֔ם ה֖ שִׂ ר עֹ סֹּ֑הַר וְאֵ֨ת כּל־אֲשֶׁ֤ ‬‮אֲשֶׁ֖ר בְּבֵ֣ית הַ

סֹּ֗הַר רֹאֶ֤ה ר בֵּית־הַ ין ׀ שַׂ֣ שֶֽׂה׃ )כג( אֵ֣ יָ֥ה עֹ ‬‮הָ
וּא וַֽאֲשֶׁר־ה֥ וֹ  תּ֑ ר ה' אִ וּמָה֙ בְּיָד֔וֹ בַּאֲשֶׁ֥ ‬‮אֶֽת־כּל־מְא֙

׃ שֶׂ֖ה ה' מַצְלִֽיחַ ‬‮עֹ

‭stayed in the house of his Egyptian master.‬
‮‬‭'‬‭was‬‭withה‬‭(3)‬‭And‬‭when‬‭his‬‭master‬‭saw‬‭that‬
‮‬‭'‬‭lent‬‭success‬‭to‬‭everything‬‭heה‬‭him‬‭and‬‭that‬
‭undertook,‬‭(4) he took a liking to Joseph. He‬
‭made him his personal attendant and put him‬
‭in charge of his household, placing in his‬
‭hands all that he owned. (5) And from the‬
‭time that the Egyptian put him in charge of‬
‮‬‭'ה‬‭his‬‭household‬‭and‬‭of‬‭all‬‭that‬‭he‬‭owned,‬
‭blessed his house for Joseph’s sake, so that‬
‮‬‭'‬‭was‬‭upon‬‭everything‬‭thatה‬‭the‬‭blessing‬‭of‬
‭he owned, in the house and outside.‬‭(6) He‬
‭left all that he had in Joseph’s hands and,‬
‭with him there, he paid attention to nothing‬
‭save the food that he ate.‬‭Now Joseph was‬
‭well built and handsome.‬‭(7) After a time, his‬
‭master’s wife cast her eyes upon Joseph and‬
‭said, “Lie with me.” (8) But he refused. He‬
‭said to his master’s wife, “Look, with me here,‬
‭my master gives no thought to anything in‬
‭this house, and all that he owns he has‬
‭placed in my hands. (9) He wields no more‬
‭authority in this house than I, and he has‬
‭withheld nothing from me except yourself,‬
‭since you are his wife. How then could I do‬
‭this most wicked thing, and sin before God?”‬
‭(10) And much as she coaxed Joseph day‬
‭after day, he did not yield to her request to lie‬
‭beside her, to be with her. (11) One such day,‬
‭he came into the house to do his work. None‬
‭of the household being there inside, (12)‬‭she‬
‭caught hold of him by his garment and said,‬
‭“Lie with me!” But he left his garment in her‬
‭hand and got away and fled outside.‬‭(13)‬
‭When she saw that he had left it in her hand‬
‭and had fled outside, (14)‬‭she called out to‬
‭her servants and said to them, “Look, he had‬
‭to bring us a Hebrew to dally with us! This‬
‭one came to lie with me; but I screamed loud.‬
‭(15) And when he heard me screaming at the‬
‭top of my voice, he left his garment with me‬
‭and got away and fled outside.”‬‭..‬

‭…(20) So Joseph’s master had him put in‬
‭prison, where the king’s prisoners were‬
‭confined. But even while he was there in‬
‮‬‭'‬‭was‬‭with‬‭Joseph—extendingה‬‭prison,‬‭(21)‬
‭kindness to him and disposing the chief jailer‬
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‭favorably toward him. (22) The chief jailer put‬
‭in Joseph’s charge all the prisoners who were‬
‭in that prison, and he was the one to carry out‬
‭everything that was done there. (23) The chief‬
‭jailer did not supervise anything that was in‬
‮‬‭'‬‭was‬‭with‬‭him,‬‭andה‬‭Joseph’s,‬‭because‬
‮‬‭'‬‭made‬‭successful.ה‬‭whatever‬‭he‬‭did‬

‬‮לט:ו‬‮בראשית‬‮רש״י‬‮.‬‭11
רָאָה עַצְמוֹ מוֹשֵׁל, ‬‮ויהי יוסף יפה תואר. כֵּיוָן שֶׁ

‬‮אָמַר‬‮הִתְחִיל אוֹכֵל וְשׁוֹתֶה וּמְסַלְסֵל בְּשַׂעֲרוֹ,
עָרְךָ, אֲנִי תָּה מְסַלְסֵל בִּשְׂ בֵּל וְאַ בָּ"ה אָבִיךָ מִתְאַ קָּ ‬‮הַ

דֹּב גָרֶה בְךָ אֶת הַ  יָּד:‬‮מְ  ‬‮, מִ

‭11. Rashi, Breishit 39:6‬
‭AND JOSEPH WAS OF BEAUTIFUL FORM —‬
‭As soon as he saw that he was ruler (in the‬
‭house) he began to eat and drink and curl his‬
‭hair.‬‭The Holy One, blessed be He, said to‬
‭him, “Your father is mourning and you curl‬
‭your hair! I will let a bear loose against you”‬
‭(Midrash Tanchuma, Vayeshev 8),‬
‭immediately.‬

‭VI. Jail and Interpreting Dreams:‬

‭12. Breishit 40: 6-23‬
‭(6) When Joseph came to them in the‬
‭morning, he saw that they were distraught. (7)‬
‭He asked Pharaoh’s courtiers, who were with‬
‭him in custody in his master’s house, saying,‬
‭“Why do you appear downcast today?” (8)‬
‭And they said to him, “We had dreams, and‬
‭there is no one to interpret them.”‬‭So Joseph‬
‭said to them, “Surely God can interpret! Tell‬
‭me [your dreams].”‬‭(9) Then the chief‬
‭cupbearer told his dream to Joseph. He said‬
‭to him, “In my dream, there was a vine in front‬
‭of me. (10) On the vine were three branches.‬

‬‮ו-כג‬‮מ:‬‮בראשית‬‮.‬‭12
נָּ֖ם יַּ֣רְא אֹתָ֔ם וְהִ בֹּ֑קֶר וַ יָּבֹ֧א אֲלֵיהֶ֛ם יוֹסֵ֖ף בַּ ‬‮)ו( וַ
וֹ תּ֧ י פַרְעֹ֗ה אֲשֶׁ֨ר אִ רִיסֵ֣ יִּשְׁאַ֞ל אֶת־סְ ‬‮זֹעֲפִֽים׃ )ז( וַ

יּֽוֹם׃  דּ֛וּעַ פְּנֵיכֶ֥ם רָעִ֖ים הַ נָ֖יו לֵאמֹ֑ר מַ שְׁמַ֛ר בֵּ֥ית אֲדֹ ‬‮בְמִ
וֹ ין אֹת֑ ר֣וּ אֵלָ֔יו חֲל֣וֹם חָלַ֔מְנוּ וּפֹתֵ֖ר אֵ֣ ‬‮)ח( וַיֹּאמְ
נִ֔ים יֹּ֨אמֶר אֲלֵהֶ֜ם יוֹסֵ֗ף הֲל֤וֹא לֵֽאלֹקִים֙ פִּתְרֹ ‬‮וַ

נָ֖א לִֽי׃ פְּרוּ־ קִ֛ים‬‮סַ שְׁ מַּ ר־הַ פֵּ֧ר שַֽׂ וֹ‬‮)ט( וַיְסַ לֹמ֖ ‬‮אֶת־חֲ
נָֽי׃ )י( וּבַגֶּ֖פֶן גֶ֖פֶן לְפָ נֵּה־ י וְהִ יֹּ֣אמֶר ל֔וֹ בַּחֲלוֹמִ֕ ‬‮לְיוֹסֵ֑ף וַ
ילוּ בְשִׁ֥ הּ הִ חַת֙ עָלְתָ֣ה נִצָּ֔ רַ֙ וא כְפֹ גִ֑ם וְהִ֤ רִי לֹשָׁ֣ה שָׂ ‬‮שְׁ
קַּ֣ח וֹס פַּרְעֹ֖ה בְּיָדִ֑י וָאֶ כְּלֹתֶ֖יהָ עֲנָבִֽים׃ )יא( וְכ֥ שְׁ ‬‮אַ
ן תֵּ֥ וֹס פַּרְעֹ֔ה וָאֶ שְׂחַ֤ט אֹתָם֙ אֶל־כּ֣ וָֽאֶ עֲנָבִ֗ים  ‬‮אֶת־הָֽ
זֶ֖ה יֹּ֤אמֶר לוֹ֙ יוֹסֵ֔ף  כּ֖וֹס עַל־כַּ֥ף פַּרְעֹֽה׃ )יב( וַ ‬‮אֶת־הַ

לֹ֥שֶׁת יָמִ֖ים הֵֽם׃ )יג( גִ֔ים שְׁ רִ שָּׂ֣ ת֙ הַ שֶׁ לֹ֙ נ֑וֹ שְׁ ‬‮פִּתְרֹ
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‭It had barely budded, when out came its‬
‭blossoms and its clusters ripened into‬
‭grapes. (11) Pharaoh’s cup was in my hand,‬
‭and I took the grapes, pressed them into‬
‭Pharaoh’s cup, and placed the cup in‬
‭Pharaoh’s hand.” (12) Joseph said to him,‬
‭“This is its interpretation: The three branches‬
‭are three days. (13) In three days Pharaoh will‬
‭pardon you and restore you to your post; you‬
‭will place Pharaoh’s cup in his hand, as was‬
‭your custom formerly when you were his‬
‭cupbearer. (14)‬‭But think of me when all is‬
‭well with you again, and do me the kindness‬
‭of mentioning me to Pharaoh, so as to free‬
‭me from this place. (15) For in truth, I was‬
‭kidnapped from the land of the Hebrews; nor‬
‭have I done anything here that they should‬
‭have put me in the dungeon.”‬‭(16) When the‬
‭chief baker saw how favorably he had‬
‭interpreted, he said to Joseph, “In my dream,‬
‭similarly, there were three openwork baskets‬
‭on my head. (17) In the uppermost basket‬
‭were all kinds of food for Pharaoh that a‬
‭baker prepares; and the birds were eating it‬
‭out of the basket above my head.” (18)‬
‭Joseph answered, “This is its interpretation:‬
‭The three baskets are three days. (19) In‬
‭three days Pharaoh will lift off your head and‬
‭impale you upon a pole; and the birds will pick‬
‭off your flesh.” (20) On the third day—his‬
‭birthday—Pharaoh made a banquet for all his‬
‭officials, and he singled out his chief‬
‭cupbearer and his chief baker from among‬
‭his officials. (21) He restored the chief‬
‭cupbearer to his cupbearing, and he placed‬
‭the cup in Pharaoh’s hand; (22) but the chief‬
‭baker he impaled—just as Joseph had‬
‭interpreted to them. (23)‬‭Yet the chief‬
‭cupbearer did not think of Joseph; he forgot‬
‭him.‬

יבְךָ֖ שִֽׁ ךָ וַהֲ לֹ֣שֶׁת יָמִ֗ים יִשָּׂ֤א פַרְעֹה֙ אֶת־רֹאשֶׁ֔ וֹד ׀ שְׁ ‬‮בְּע֣
וֹן רִאשׁ֔ פָּט֙ הָֽ שְׁ ‬‮עַל־כַּנֶּ֑ךָ וְנָתַתָּ֤ כוֹס־פַּרְעֹה֙ בְּיָד֔וֹ כַּמִּ

קֵֽהוּ׃ שְׁ יִ֖יתָ מַ ר הָ נִי‬‮אֲשֶׁ֥ זְכַרְתַּ֣ ר֙‬‮)יד( כִּ֧י אִם־ ךָ֗ כַּאֲשֶׁ תְּ ‬‮אִ
נִי֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ה זְכַּרְתַּ֙  סֶד וְהִ דִ֖י חָ֑ יִ֣יטַב לָ֔ךְ וְעָשִֽׂיתָ־נָּ֥א עִמָּ ‮‬
רֶץ אֶ֖ נֹּ֣ב גֻּנַּ֔בְתִּי מֵ גֻ זֶּֽה׃ )טו( כִּֽי־  בַּ֥יִת הַ ‬‮וְהוֹצֵאתַ֖נִי מִן־הַ
וּ אֹתִ֖י וּמָה כִּֽי־שָׂמ֥ י מְא֔ יתִֽ גַם־פֹּה֙ לֹא־עָשִׂ֣ ‬‮הָעִבְרִ֑ים וְ

וֹב‬‮בַּבּֽוֹר׃ יַּ֥רְא שַׂר־הָאֹפִ֖ים כִּ֣י ט֣ ר֙‬‮)טז( וַ ‬‮פָּתָ֑ר וַיֹּ֙אמֶ
רִ֖י לֵּ֥י חֹ לֹשָׁ֛ה סַ נֵּ֗ה שְׁ י וְהִ ‬‮אֶל־יוֹסֵ֔ף אַף־אֲנִי֙ בַּחֲלוֹמִ֔
כֹּ֛ל מַאֲכַ֥ל פַּרְעֹ֖ה  י֗וֹן מִ עֶלְ י׃ )יז( וּבַסַּ֣ל הָֽ ‬‮עַל־רֹאשִֽׁ

י׃ סַּ֖ל מֵעַ֥ל רֹאשִֽׁ וֹף אֹכֵ֥ל אֹתָ֛ם מִן־הַ ‬‮מַעֲשֵׂ֣ה אֹפֶ֑ה וְהָע֗
לִּ֔ים סַּ ת֙ הַ שֶׁ לֹ֙ נ֑וֹ שְׁ זֶ֖ה פִּתְרֹ יֹּ֔אמֶר  יַּ֤עַן יוֹסֵף֙ וַ ‬‮)יח( וַ
לֹ֣שֶׁת יָמִ֗ים יִשָּׂ֨א וֹד ׀ שְׁ לֹ֥שֶׁת יָמִ֖ים הֵֽם׃ )יט( בְּע֣ ‬‮שְׁ

עָלֶ֔יךָ וְתָלָ֥ה אוֹתְךָ֖ עַל־עֵ֑ץ וְאָכַ֥ל ךָ֙ מֵֽ ‬‮פַרְעֹ֤ה אֶת־רֹֽאשְׁ
י שְּׁלִישִׁ֗ יּ֣וֹם הַ י ׀ בַּ רְךָ֖ מֵעָלֶֽיךָ׃ )כ( וַיְהִ֣ ‬‮הָע֛וֹף אֶת־בְּשָׂ
תֶּ֖ה לְכל־עֲבָדָ֑יו שְׁ יַּ֥עַשׂ מִ לֶּ֣דֶת אֶת־פַּרְעֹ֔ה וַ י֚וֹם הֻ ‮‬
ר קִ֗ים וְאֶת־רֹ֛אשׁ שַׂ֥ שְׁ מַּ ר הַ יִּשָּׂ֞א אֶת־רֹ֣אשׁ ׀ שַׂ֣ ‬‮וַ

קִ֖ים שְׁ מַּ ר הַ יָּ֛שֶׁב אֶת־שַׂ֥ וֹךְ עֲבָדָֽיו׃ )כא( וַ ‬‮הָאֹפִ֖ים בְּת֥
ר כּ֖וֹס עַל־כַּ֥ף פַּרְעֹֽה׃ )כב( וְאֵ֛ת שַׂ֥ ן הַ יִּתֵּ֥ קֵ֑הוּ וַ שְׁ ‬‮עַל־מַ

ר פָּתַ֛ר לָהֶ֖ם יוֹסֵֽף׃ )כג( זָכַ֧ר‬‮הָאֹפִ֖ים תָּלָ֑ה כַּאֲשֶׁ֥ ‬‮וְלֹֽא־
כָּחֵֽהוּ׃ יִּשְׁ קִ֛ים אֶת־יוֹסֵ֖ף וַ שְׁ מַּ ר־הַ ‬‮שַֽׂ

‬‮יצחק:‬‮עקדת‬‮בספרו‬‮עראמה,‬‮יצחק‬‮ר'‬‮.‬‭13
‬‮אמנם נמשך יוסף בפתרון החלומות אחר מה‬‮...

‬‮שקדם לו מהכרתם, ובהתחלפות שררתם
‬‮, ומהבדל‬‮והקורבה אשר להם אצל המלך

‬‮החטאים אשר עליהם נתפסו, וגזר זה למחילה
‬‮וזה לצליבה... הרי נתבאר שמהשערת הפתרון

‭13. Rabbi Yitzchak Arama, Akeidat Yitzchak:‬
‭…‬‭but Joseph was influenced in his‬
‭interpretation by the past case history of the‬
‭dreamers, their status at court, and the‬
‭difference between the crimes for which they‬
‭were sentenced‬‭, marking one for pardon and‬
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‬‮‬‭the other for perdition. We see the evaluationהוא הכרת החולם.
‭of the interpretation is determined by the‬
‭appraisal of the dreamer. (Translation:‬
‭Nehama Leibowitz)‬

‬‮מ:א‬‮בראשית‬‮תורה,‬‮על‬‮אברבנאל‬‮.‬‭14
‬‮ואם תשאל מי הגיד ליוסף שהיו שלשת ימים, ולא
‬‮חדשים או שנים, אני אשיבך מלין, שרוח הקודש

‬‮, לא כוחו המשער‬‮היה מישר את יוסף במה שפתר
‬‮בלבד.

‭14. Abarbanel, Breishit 40:1‬
‭If you ask how Joseph knew it represented 3‬
‭days and not 3 months or years. I answer you‬
‭that the Holy Spirit guided Joseph in his‬
‭interpretation,‬‭not his own imaginative‬
‭powers alone.‬

‭VII. Pharaoh's Palace‬

‭15. Breishit 41‬
‭(15) And Pharaoh said to Joseph, “I have had‬
‭a dream, but no one can interpret it. Now I‬
‭have heard it said of you that for you to hear a‬
‭dream is to tell its meaning.” (16)‬‭Joseph‬
‭answered Pharaoh, saying, “Not I! God will‬
‭see to Pharaoh’s welfare.”‬‭(17) Then Pharaoh‬
‭said to Joseph, “In my dream, I was standing‬
‭on the bank of the Nile, (18) when out of the‬
‭Nile came up seven sturdy and well-formed‬
‭cows and grazed in the reed grass. (19)‬
‭Presently there followed them seven other‬
‭cows, scrawny, ill-formed, and‬
‭emaciated—never had I seen their likes for‬
‭ugliness in all the land of Egypt! (20) And the‬
‭seven lean and ugly cows ate up the first‬
‭seven cows, the sturdy ones; (21) but when‬
‭they had consumed them, one could not tell‬
‭that they had consumed them, for they looked‬
‭just as bad as before. And I awoke. (22) In my‬
‭other dream, I saw seven ears of grain, full‬
‭and healthy, growing on a single stalk; (23)‬
‭but right behind them sprouted seven ears,‬
‭shriveled, thin, and scorched by the east wind.‬
‭(24) And the thin ears swallowed the seven‬
‭healthy ears. I have told my magician-priests,‬
‭but none has an explanation for me.” (25)‬‭And‬
‭Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s dreams‬
‭are one and the same: Pharaoh has been told‬
‭what God is about to do.‬‭(26) The seven‬
‭healthy cows are seven years, and the seven‬
‭healthy ears are seven years; it is the same‬

‬‮מא‬‮בראשית‬‮.‬‭15
ין תִּי וּפֹתֵ֖ר אֵ֣ יֹּ֤אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ף חֲל֣וֹם חָלַ֔מְ ‬‮)טו( וַ
שְׁמַ֥ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ר יךָ֙ לֵאמֹ֔ר תִּ עְתִּי עָלֶ֙ נִ֗י שָׁמַ֤ וֹ וַאֲ ‬‮אֹת֑

וֹ׃ יַּ֨עַן יוֹסֵ֧ף אֶת־פַּרְעֹ֛ה לֵאמֹ֖ר‬‮אֹתֽ ‬‮בִּלְעָדָ֑י‬‮)טז( וַ
ל֥וֹם פַּרְעֹֽה׃ נֶ֖ה אֶת־שְׁ לֹקִ֕ים יַעֲ ‬‮פַּרְעֹ֖ה‬‮)יז( וַיְדַבֵּ֥ר‬‮אֱ

נִ֥י עֹמֵ֖ד עַל־שְׂפַ֥ת הַיְאֹֽר׃ )יח( י הִנְ לֹמִ֕ ‬‮אֶל־יוֹסֵ֑ף בַּחֲ
וֹת בָּשָׂ֖ר וִיפֹ֣ת בַע פָּר֔וֹת בְּרִיא֥ לֹת֙ שֶׁ֣ נֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ר עֹ ‬‮וְהִ

בַע־פָּר֤וֹת נֵּ֞ה שֶֽׁ רְעֶ֖ינָה בָּאָֽחוּ׃ )יט( וְהִ ‬‮תֹּ֑אַר וַתִּ
וֹת תֹּ֛אַר מְאֹ֖ד ן דַּלּ֨וֹת וְרָע֥ רֵיהֶ֔ ‬‮אֲחֵרוֹת֙ עֹל֣וֹת אַחֲ
רֶץ מִצְרַ֖יִם נָּה בְּכל־אֶ֥ הֵ֛ וֹת בָּשָׂ֑ר לֹֽא־רָאִ֧יתִי כָ ‬‮וְרַקּ֣
וֹת אֵ֣ת רָע֑ וֹת וְהָ רַקּ֖ פָּר֔וֹת הָ לְנָה֙ הַ ‬‮לָרֹֽעַ׃ )כ( וַתֹּאכַ֙
בְּרִיאֹֽת׃ )כא( וַתָּבֹ֣אנָה נ֖וֹת הַ רִאשֹׁ פָּר֛וֹת הָ ‬‮שֶׁ֧בַע הַ
ן רְאֵיהֶ֣ ‬‮אֶל־קִרְבֶּ֗נָה וְלֹ֤א נוֹדַע֙ כִּי־בָ֣אוּ אֶל־קִרְבֶּ֔נָה וּמַ

י לֹמִ֑ רֶא בַּחֲ אֵ֖ לָּ֑ה וָאִיקָֽץ׃ )כב( וָ ‬‮רַ֔ע כַּאֲשֶׁ֖ר בַּתְּחִ
נֶ֥ה אֶחָ֖ד מְלֵאֹ֥ת לֹ֛ת בְּקָ בֳּלִ֗ים עֹ בַע שִׁ נֵּ֣ה ׀ שֶׁ֣ ‬‮וְהִ
וֹת וֹת דַּקּ֖ בֳּלִ֔ים צְנֻמ֥ בַע שִׁ נֵּה֙ שֶׁ֣ ‬‮וְטֹבֽוֹת׃ )כג( וְהִ
עְןָ֙ רֵיהֶֽם׃ )כד( וַתִּבְלַ֙ וֹת אַחֲ וֹת קָדִ֑ים צֹמְח֖ דֻפ֣ ‬‮שְׁ

וָֽאֹמַר֙ טֹּב֑וֹת  בֳּלִ֖ים הַ שִּׁ בַע הַֽ דַּקֹּ֔ת אֵ֛ת שֶׁ֥ בֳּלִ֣ים הַ שִּׁ ‬‮הַ
גִּ֖יד לִֽי׃ )כה( ין מַ מִּ֔ים וְאֵ֥ רְטֻ חַ יֹּ֤אמֶר‬‮אֶל־הַֽ ‬‮יוֹסֵף֙‬‮וַ

וּא אֵ֣ת אֲשֶׁ֧ר ד ה֑ ‬‮אֶל־פַּרְעֹ֔ה חֲל֥וֹם פַּרְעֹ֖ה אֶחָ֣
גִּ֥יד לְפַרְעֹֽה שֶׂ֖ה הִ לֹקִ֛ים עֹ טֹּבֹ֗ת‬‮׃ )כו( שֶׁ֧בַע‬‮הָאֱ ‬‮פָּרֹ֣ת הַ

נִ֖ים בַע שָׁ טֹּבֹ֔ת שֶׁ֥ בֳּלִים֙ הַ שִּׁ בַע הַֽ נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ‬‮שֶׁ֤
וֹת רַקּ֨ פָּר֠וֹת הָֽ בַע הַ֠ וּא׃ )כז( וְשֶׁ֣ ד הֽ נָּה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ ‬‮הֵ֑
בַע נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ן שֶׁ֤ רֵיהֶ֗ לֹ֣ת אַחֲ עֹ֜ת הָעֹ רָ ‬‮וְהָ
נֵ֥י י֕וּ שֶׁ֖בַע שְׁ  דִ֑ים יִהְ קָּ דֻפ֖וֹת הַ וֹת שְׁ רֵק֔ בֳּלִים֙ הָ שִּׁ ‬‮הַֽ

בַּ֖רְתִּי אֶל־פַּרְעֹ֑ה אֲשֶׁ֧ר ר דִּ דָּבָ֔ר אֲשֶׁ֥ וּא הַ ‬‮רָעָֽב׃ )כח( ה֣
בַע נֵּ֛ה שֶׁ֥ רְאָ֥ה אֶת־פַּרְעֹֽה׃ )כט( הִ שֶׂ֖ה הֶ לֹקִ֛ים עֹ ‬‮הָאֱ
וְ֠קָ֠מוּ רֶץ מִצְרָֽיִם׃ )ל(  וֹת שָׂבָ֥ע גָּד֖וֹל בְּכל־אֶ֥ נִ֖ים בָּא֑ ‬‮שָׁ
רֶץ שָּׂבָ֖ע בְּאֶ֣ כַּ֥ח כּל־הַ ן וְנִשְׁ רֵיהֶ֔ נֵ֤י רָעָב֙ אַחֲ ‬‮שֶׁ֜בַע שְׁ
וָּדַ֤ע רֶץ׃ )לא( וְלֹֽא־יִ רָעָ֖ב אֶת־הָאָֽ ‬‮מִצְרָ֑יִם וְכִלָּ֥ה הָ

רֵי־כֵ֑ן כִּֽי־כָבֵ֥ד וּא אַחֲ רָעָ֥ב הַה֖ נֵ֛י הָ פְּ רֶץ מִ שָּׂבָע֙ בָּאָ֔ ‬‮הַ
נ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּרְעֹ֖ה  שָּׁ וּא מְאֹֽד׃ )לב( וְעַ֨ל הִ ‬‮ה֖
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‭dream. (27) The seven lean and ugly cows‬
‭that followed are seven years, as are also the‬
‭seven empty ears scorched by the east wind;‬
‭they are seven years of famine. (28) It is just‬
‭as I have told Pharaoh: Pharaoh has been‬
‭shown what God is about to do. (29)‬
‭Immediately ahead are seven years of great‬
‭abundance in all the land of Egypt. (30) After‬
‭them will come seven years of famine, and all‬
‭the abundance in the land of Egypt will be‬
‭forgotten. As the land is ravaged by famine,‬
‭(31) no trace of the abundance will be left in‬
‭the land because of the famine thereafter, for‬
‭it will be very severe. (32) As for Pharaoh‬
‭having had the same dream twice, it means‬
‭that the matter has been determined by God,‬
‭and that God will soon carry it out. (33)‬
‭“Accordingly, let Pharaoh find someone who’s‬
‭discerning and wise, whom you can set over‬
‭the land of Egypt. (34) And let Pharaoh take‬
‭steps to appoint overseers over the land, and‬
‭organize the land of Egypt in the seven years‬
‭of plenty. (35) Let all the food of these good‬
‭years that are coming be gathered, and let the‬
‭grain be collected under Pharaoh’s authority‬
‭as food to be stored in the cities. (36) Let that‬
‭food be a reserve for the land for the seven‬
‭years of famine which will come upon the‬
‭land of Egypt, so that the land may not perish‬
‭in the famine.”‬‭(37) The plan pleased Pharaoh‬
‭and all his courtiers. (38)‬‭And Pharaoh said to‬
‭his courtiers, “Could we find another like‬
‭him—a man with the divine spirit?”‬‭(39) So‬
‭Pharaoh said to Joseph, “Since God has‬
‭made all this known to you, there is none so‬
‭discerning and wise as you. (40) You shall be‬
‭in charge of my court, and by your command‬
‭shall all my people be directed only with‬
‭respect to the throne shall I be superior to‬
‭you.” (41) Pharaoh further said to Joseph,‬
‭“See, I put you in charge of all the land of‬
‭Egypt.” (42) And removing his signet ring from‬
‭his hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand;‬
‭and‬‭he had him dressed in robes of fine linen‬‭,‬
‭and put a gold chain about his neck.‬

ר לֹקִ֔ים וּמְמַהֵ֥ דָּבָר֙ מֵעִ֣ם הָאֱ וֹן הַ יִם כִּֽי־נָכ֤ ‬‮פַּעֲמָ֑
וֹ׃ )לג( לֹקִ֖ים לַעֲשֹׂתֽ וֹן‬‮וְעַתָּה֙ יֵרֶ֣א פַרְעֹ֔ה‬‮הָאֱ ‬‮אִ֖ישׁ נָב֣

רֶץ מִצְרָֽיִם׃ )לד( יַעֲשֶׂ֣ה פַרְעֹ֔ה ‬‮וְחָכָ֑ם וִישִׁיתֵ֖הוּ עַל־אֶ֥
רֶץ מִצְרַ֔יִם שׁ֙ אֶת־אֶ֣ מֵּ רֶץ וְחִ ‬‮וְיַפְקֵ֥ד פְּקִדִ֖ים עַל־הָאָ֑
כֶל֙ וּ אֶת־כּל־אֹ֙ שָּׂבָֽע׃ )לה( וְיִקְבְּצ֗ נֵ֥י הַ ‬‮בְּשֶׁ֖בַע שְׁ

לֶּה וְיִצְבְּרוּ־בָ֞ר תַּ֧חַת בָּאֹ֖ת הָאֵ֑ וֹת הַ טֹּב֔ נִ֣ים הַ שָּׁ ‬‮הַ
יָ֨ה הָאֹ֤כֶל ‬‮יַד־פַּרְעֹ֛ה אֹ֥כֶל בֶּעָרִ֖ים וְשָׁמָֽרוּ׃ )לו( וְהָ

רֶץ יֶ֖יןָ בְּאֶ֣  ר תִּהְ רָעָ֔ב אֲשֶׁ֥ נֵ֣י הָ בַע֙ שְׁ רֶץ לְשֶׁ֙ ‬‮לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔
רֶץ בָּרָעָֽב׃ אָ֖ דָּבָ֖ר‬‮)לז(‬‮מִצְרָ֑יִם וְלֹֽא־תִכָּרֵ֥ת הָ יִּיטַ֥ב הַ ‬‮וַ

נֵ֖י כּל־עֲבָדָֽיו׃ )לח( נֵ֣י פַרְעֹ֑ה וּבְעֵי יֹּ֥אמֶר פַּרְעֹ֖ה‬‮בְּעֵי ‬‮וַ
לֹקִ֖ים בּֽוֹ׃ זֶ֔ה אִ֕ישׁ אֲשֶׁ֛ר ר֥וּחַ אֱ ‬‮אֶל־עֲבָדָ֑יו הֲנִמְצָ֣א כָ
לֹקִ֛ים רֵ֨י הוֹדִ֧יעַ אֱ יֹּ֤אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ף אַחֲ ‬‮)לט( וַ
תָּה֙ וֹךָ׃ )מ( אַ וֹן וְחָכָ֖ם כָּמֽ זֹ֑את אֵין־נָב֥ ‬‮אוֹתְךָ֖ אֶת־כּל־
כִּסֵּ֖א י רַ֥ק הַ י וְעַל־פִּ֖יךָ יִשַּׁ֣ק כּל־עַמִּ֑ יֶ֣ה עַל־בֵּיתִ֔  ‬‮תִּהְ

תִּי יֹּ֥אמֶר פַּרְעֹ֖ה אֶל־יוֹסֵ֑ף רְאֵה֙ נָתַ֣ ךָּ׃ )מא( וַ מֶּֽ גְדַּ֥ל מִ ‬‮אֶ
יָּ֨סַר פַּרְעֹ֤ה רֶץ מִצְרָֽיִם׃ )מב( וַ ‬‮אֹֽתְךָ֔ עַ֖ל כּל־אֶ֥
יַ֣ד יוֹסֵ֑ף הּ עַל־ ן אֹתָ֖ יִּתֵּ֥ בַּעְתּוֹ֙ מֵעַ֣ל יָד֔וֹ וַ שׁ‬‮אֶת־טַ יַּלְבֵּ֤ ‬‮וַ

שׁ גְדֵי־שֵׁ֔ זָּהָ֖ב‬‮אֹתוֹ֙ בִּ  יָּ֛שֶׂם רְבִ֥ד הַ וָּארֽוֹ׃‬‮וַ ‬‮עַל־צַ
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‭16. Rav Amnon Bazak, Starting Point, Parshat Miketz‬
‭…‬‭However, Pharaoh did not dream the same dream twice.‬‭He had two separate dreams. They‬
‭represent two possible futures, depending on which course of action Pharoah chooses.‬‭One‬
‭model is that of the cows. Following that will lead to a situation in which “no trace of‬
‭abundance will be left.” That is what will happen to the rest of the world.‬‭But there is a second‬
‭possibility, and that is the model of the sheaves. Here the effect of the famine will be blunted‬
‭because the Egyptians will draw upon the food they stored up in the years of plenty‬‭“so that‬
‭the land may not perish in the famine.”‬‭Both options‬‭lie before Pharaoh - he has only to‬
‭choose.‬

‭17. Robert K. Greenleaf, “The Servant as Leader” (1970)‬
‭The servant-leader is servant first‬‭...‬‭It begins‬‭with the natural feeling that one wants to serve‬
‭... Then conscious choice brings one to aspire to lea‬‭d. That person is sharply different from‬
‭one who is leader first, perhaps because of the need to assuage an unusual power drive or to‬
‭acquire material possessions...‬‭The difference manifests‬‭itself in the care taken by the‬
‭servant-first to make sure that other people's highest priority needs are being served.‬

‭VIII. The Original Dreams‬

‭18. Rav Elchanan Samet, “The Meaning of Yosef’s Dreams” (VBM)‬
‭…The third stage is also surprising: the sheaves of the brothers get up from their places,‬
‭surround Yosef's sheaf and bow down to it. Here the brothers are reunited again with Yosef,‬
‭as in stage 1, but this time not in a situation of equality but rather in a situation of dependence‬
‭on Yosef, who is the distributor of produce.‬‭This‬‭is the stage during which the brothers go‬
‭down to Egypt and the family is reunited there in order to survive the years of famine by‬
‭Yosef's hand. Thus the entire story of Yosef is spread before us, from beginning to end, all‬
‭rolled up in this dream…‬

‭Let us now turn our attention to Yosef's second dream: "Behold, the sun and moon and eleven‬
‭stars bow down to me." …‬ ‭It seems that the idea symbolized‬‭here is that the survival of‬
‭Ya'akov's household and the foundation for the existence of the future chosen nation as a‬
‭separate and illuminating element in the world, is dependent on Yosef‬‭. Not on Yosef as the‬
‭distributor of food and produce (the symbolism of the sheaf in the first dream), but rather on‬
‭Yosef the man, the person, his sensitivity and his spirituality.‬‭For Yosef's mission in Egypt is a‬
‭dual one: he must take care of his family's physical survival during the years of famine, but no‬
‭less important is his concern for the separate national-spiritual existence of his father's‬
‭household in exile – the first exile of Am Yisrael…‬

‭…Yosef also came to learn that‬‭dreams sent from Heaven‬‭do not come just to compliment a‬
‭person and foretell a shining future that awaits him; rather, they foretell the future in order that‬
‭the person properly prepare himself for the mission that he will have to undertake‬‭. Such‬
‭dreams always have a purpose, and demand that a person be ready to act and to assume the‬
‭burden…‬
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‭IX. Full Circle - Ya’akov’s Death‬

‭19. Breishit 50: 15-17‬
‭(15) When Joseph’s brothers saw that their‬
‭father was dead, they said, “What if Joseph‬
‭still bears a grudge against us and pays us‬
‭back for all the wrong that we did him!”‬
‭(16) So they sent this message to Joseph,‬
‭“Before his death your father left this‬
‭instruction: (17) So shall you say to Joseph,‬
‭‘Forgive, I urge you, the offense and guilt of‬
‭your brothers who treated you so harshly.’‬
‭Therefore, please forgive the offense of the‬
‭servants of the God of your father.” And‬
‭Joseph was in tears as they spoke to him.‬

‬‮מ:טו-יז‬‮בראשית‬‮.‬‭19
ר֔וּ ל֥וּ יֹּ֣אמְ י־יוֹסֵף֙ כִּי־מֵ֣ת אֲבִיהֶ֔ם וַ וּ אֲחֵֽ יִּרְא֤ ‬‮)טו( וַ

ר רָעָ֔ה אֲשֶׁ֥ ת כָּל־הָ֣ יב֙ לָ֔נוּ אֵ֚ שֵׁ֤ב יָשִׁ ‬‮יִשְׂטְמֵ֖נוּ יוֹסֵ֑ף וְהָ
וֹ׃ וּ֕וּ אֶל־יוֹסֵ֖ף לֵאמֹ֑ר‬‮גָּמַ֖לְנוּ אֹתֽ וָּ֔ה‬‮)טז( וַיְצַ ‬‮אָבִ֣יךָ צִ

נָּ֡א שָׂ֣א ר֣וּ לְיוֹסֵ֗ף אָ֣ וֹ לֵאמֹֽר׃ )יז( כֹּֽה־תֹאמְ נֵ֥י מוֹת֖ ‬‮לִפְ
טָּאתָם֙ כִּי־רָעָ֣ה גְמָל֔וּךָ וְעַתָּה֙ שָׂ֣א יךָ וְחַ שַׁע אַחֶ֤ נָ֠א פֶּ֣ ‮‬
יֵּ֥בְךְּ יוֹסֵ֖ף בְּדַבְּרָ֥ם אֵלָֽיו׃ י אָבִ֑יךָ וַ לֹקֵ֣ שַׁע עַבְדֵ֖י אֱ נָ֔א לְפֶ֥ ‮‬

‭20. Ramban on Breishit 45:27‬
‭And they told him all the words of Joseph:‬‭It‬
‭appears to me according to the simple‬
‭meaning that throughout all the days of his‬
‭life, Jacob was never told that the brothers‬
‭sold Joseph. Rather he thought that he got‬
‭lost in the field and that the ones that found‬
‭him took him and sold him to Egypt.‬‭For the‬
‭brothers did not want to tell him their sin,‬
‭especially since they feared for their lives, lest‬
‭he get enraged and curse them.... And‬
‭Joseph did not want to tell him because of‬
‭his high morals…‬

‬‮מה:כז‬‮בראשית‬‮על‬‮רמב"ן‬‮.‬‭20
‬‮נראה לי על דרך הפשט, שלא הוגד ליעקב כל ימיו
‬‮כי אחיו מכרו את יוסף, אבל חשב כי היה תועה
‬‮בשדה, והמוצאים אותו לקחוהו ומכרו אותו אל

‬‮, כי אחיו לא רצו להגיד לו חטאתם, אף כי‬‮מצרים
‬‮ויוסף במוסרו‬‮יראו לנפשם פן יקצוף ויקללם...

‬‮הטוב לא רצה להגיד לו…

‭Further learning:‬
‭●‬ ‭Nehama Leibowitz, New Studies in Bereshit‬
‭●‬ ‭R’ Elchanan Samet, “‬‭The Meaning of Yosef’s Dreams‬‭”‬‭(VBM)‬
‭●‬ ‭R’ Amnon Bazak, “‬‭From Potifar’s House to Prison‬‭” (VBM)‬
‭●‬ ‭R’ Alex Israel, “‬‭Vayeshev: Only a Dream?‬‭” (VBM)‬

https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-meaning-yosefs-dreams
https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-1-yosef-%E2%80%93-potifar%E2%80%99s-house-prison
https://etzion.org.il/en/tanakh/torah/sefer-bereishit/parashat-vayeshev/vayeshev-only-dream

